
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, June Mendonca, 
Carol Ortega, Brad Baker, 
Natalie Miller, Mark and Deb-
bie Tanterelle, Estevan Millan, 
Anthony Haugen, Marsha 
Trauman, Pete Trauman, Emily 
McKnight, Steve Miller, Patri-
cia Hansen, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Marcela Jobson, 
Carolina Cervantes, Maureen 
Francis, Porter McKnight, Sal-
ly Burgardt, Martha Magaña, 
Carmen Shideler 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Dec. 17 

5pm: Antonio, Amelia &  

    Maria Najera+ 

7pm: Mass for the people  

Sun, Dec. 18 

10am: Holy Souls 

1pm: Mass for the People 

Tues, Dec. 20 

12pm: YLI Living &  

     Deceased members 

Wed, Dec. 21 

9am: Jesus Borjon+ 

Thurs, Dec. 22 

12pm: Richard Murphy+ 

Fri, Dec. 23 

9am: Robert Jobson+ 

Sat, Dec. 24 

 5pm: Christmas’ Eve Mass 

 7pm: Misa de Nochebuena 

 Sun, Dec. 25 

10am: Holy Souls 

1pm: Mass for the People 

 

         

1st Collection/1ra Colecta: 

$ 4,019.00 

 

Religious Retirement Fund 

$ 2,044.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
December 11, 2022 

PLATICAS PRE-BAUTISMALES 
Las platicas pre bautismales están siendo impartidas el mismo día 
del bautismo. Si estas interesado en bautizar a tu hijo o hija favor de 
llamar a la oficina al 707.823.2208 para agendar el bautismo. 
 
PRE-BAUTISM CLASSES: Please call to the parish  
office to arrange an appointment with Fr. Mario 

Lectors & EM’s 
Sat. Dec. 24  armen Marroquin 
& Debbie Kobler. Nancy Sted-
man, Ann Hill & Maureen  
Aggio. 
         
Sun. Dec. 25 Mary Lou Nicholls 
& John Lujan. Brad Nicholls, 
George Guy & Ann Hill 
                    
           Security Team 
5:00pm   Sarah Pratt, Joanne 
Lapinski & Carmen Marroquin. 
 
10:00am Donna Fore, Erica  
Ashbury  & Frankie Ditlevson  

Lectores & Ministros 
Sab. Dec. 24 Lidu Ruiz & Lupita 
Lopez,  & Uriel Martinez. 
     
Dom. Dec. 25 Victor Rodriguez 
& Elizabeth Magana. Rosario 
Cortez, Gonzalo Juarez &Hugo 
Mendoza   
 
 Equipo de Seguridad 
 
7:00pm Grupo de 
oracion, Solo faltas tu 
1:00pm Grupo de 
oracion, Familias 
Unidas 

Christmas’ Eve & Christmas’ Day Mass Schedule 
Christmas’ Eve Mass / Misa de Nochebuena 

5:00pm, English 
7:00pm, Español 

Christmas’ Day Mass / Misa de Navidad 
10:00am, English 
1:00pm, Español 

 
New Year’s Eve & New Year’s Mass Schedule  

New Year’s Eve / Misa de Fin de Año 
5:00pm, English Mass followed by the Blessing with the Blessed  

Sacrament 
7:00pm, Espanol termiando la misa tendremos la 

Bendicion con el Santisimo Sacramento.  
 

New Year’s Day / Misa de Año Nuevo 
10:00am, English 
1:00pm, Español 

Christmas’s Penitential Act 
 On Thursday, December 22, we will 
have a penitential act at 6:00 pm here in the 
church. Please take this opportunity as a way to 
prepare yout heart and spirit for the coming of 
Baby Jesus. 
Acto Penitencial de Navidad 

 Este próximo jueves 22 de diciembre tendremos un acto 
penitencial a las 6:00pm aquí en la iglesia. esta es una gran oportuni-
dad para todos para que preparemos nuestros corazones y nuestro 
espíritu para le venida del Niño Jesús.  

Food and Toys Distribution 
 On Thursday, December 22nd Redwood Empire food 
Banks and the Rotary Club of Sebastopol will be distributing food 
and toys to the families in need from 4:00pm to 5:00pm on the back 
of St. Sebastian’s parking lot. You don’t need to register to receive 
food or toys but it is a first-comes first-serve event.  
 

Distribución de Alimento y Juguetes 
 El jueves 22 de diciembre, Redwood Empire Food Banks y 
el Club Rotario de Sebastopol estarán distribuyendo alimentos y ju-
guetes a las familias necesitadas de 4:00 pm a 5:00 pm en la parte 
posterior del estacionamiento de la parroquia.  
No es necesario que se registre para recibir alimen-
tos o juguetes, pero este es un evento de orden de 
llegada, los primeros que llegan serán los  primeros 
que serán atendidos.  

Prayer for Generosity 
 Lord, teach me to be generous. Teach me 
to serve you as you deserve; to give and not to 
count the cost, to fight and not to heed the 
wounds, to toil and not to seek for rest, to labor 

and not to ask for reward, save that of knowing that I do your will. 
— Saint Ignatius of Loyola  
 

Oración para Pedir Generosidad 
Oh Dios mío, enséñame a ser generoso para servirte como mereces 
ser servido. Dar sin considerar el costo, luchar sin miedo a ser heri-
do, trabajar sin buscar descanso, y dedicarme sin esperar recompen-
sa. Sabiendo que estoy haciendo tu santa voluntad. 
—San Ignacio de Loyola  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


Prayer to St. Michael Archangel  
 St. Michael the Archangel, defend us in battle, be our pro-
tection against the wickedness and snares of the devil. May God re-
buke him we humbly pray; and do thou, O Prince of the Heavenly 
host, by the power of God, cast into hell Satan and all the evil spirits 
who prowl about the world seeking the ruin of souls. Amen. 

Oración a San Miguel Arcángel 
 San Miguel Arcángel, defiéndenos en la lucha. Sé nuestro 
amparo contra la perversidad y acechanzas del demonio. 
Que Dios manifieste sobre él su poder, es nuestra humilde 
súplica. Y tú, oh Príncipe de la Milicia Celestial, con el 
poder que Dios te ha conferido, arroja al infierno a  
Satanás, y a los demás espíritus malignos que vagan por el 
mundo para la perdición de las almas. Amen.  

Grupo de Adolescentes Conectados con Jesús 
Si tienes entre 13 y 17 años de edad y te gustaría  
conocer y convivir con otros jóvenes de tu misma 
edad, la Iglesia de St. Sebastian te invita a formar 
parte de su nuevo grupo de adolescentes Conectados 

con Cristo el  1ro y 3er Viernes de 6:30 a 8:30pm en el salón 4 de la 
escuela de St. Sebastian. Para mas información comunicarse con 
Pedro Neri al (707)978-9365  

St. Michael Archangel Statue is Coming to  
St. Sebastian 

 Thank you to all of you who have donated to 
cost the new St. Michael the Archangel statute that is 
coming to St. Sebastian. Certainty, having St. Michael in 
our parish will be a great blessing. If you are interested 

in becoming a sponsor please contact Fr. Mario directly or call to the 
parish office for more information. We will appreciate your  
generosity. 

 San Miguel Arcángel llegará a San Sebastián  
 Gracias a todos los que han donado para costear la nueva 
estatua de San Miguel Arcángel que llegará a San Se-
bastián. Sin duda, tener a San Miguel en nuestra parro-
quia será una gran bendición. Si está interesado en con-
vertirse en patrocinador, comuníquese con el P. Mario 
directamente o llame a la oficina parroquial para más 
información. Apreciaremos su generosidad. 

Thank You Very Much! 
 With a grateful heart we thank all the people who helped us 
and participated on the novena in honor of Our Lady of Guadalupe. 
Thank you to each and every one of you who helped us sell raffle 
tickets and to the people who bought the tickets. Thanks to each and 
every one of you who in one way or another helped us, supported 
and lived this novena in honor of Our Lady of Guadalupe, may God 
return a hundred percent and may Our Blessed Mother cover you 
with her mantle and always accompany you. We also congratulate all 
the winners of this year's raffle 

Gracias, Muchas Gracias! 
 Con un corazón agradecido les damos las gracias a todas las 
personas que nos ayudaron y participaron para que el novenario en 
honor a Nuestra Señora de Guadalupe se llevara acabo, Gracias a 
todos y cada una de las personas que nos ayudaron a vender tickets 
para la rifa, a las personas que compraron los tickets, gracias a las 
personas que donaron flores, pan, chocolate, champurrado, tamales y 
tanta comida tan rica. Gracias a los grupos, coros, danzantes y minis-
terios parroquiales que organizaron cada uno de los días dentro del 
novenario. Gracias a todos y cada uno de ustedes que de alguna u 
otra manera nos ayudaron, apoyaron y vivieron 
este novenario, que Dios les regrese el ciento por 
uno y que Nuestra Madre Santísima los cuide y 
acompañe siempre.  Tambien felicitamos a todos 
los gnadores de la rifa de este año. 

The Traditional Posadas  
 Of the many Latin American traditions for the cele-
bration of Advent and Christmas, the tradition of Las Posa-
das seems to be the best known. It originated in the last half 
of the eighteenth century when the boisterous Misas de Aguinaldo 
were no longer celebrated in Mexico. To replace these Masses, the 
laity decided to celebrate in their own homes by taking what they had 
seen dramatized in the churches: the journey of the Galilean immi-
grants, Joseph and Mary of Nazareth, when they were looking for an 
inn (posada) in Bethlehem of Judea. Like the “O Antiphons” of the 
official liturgy, these posadas were celebrated on nine consecutive 
nights. The journey of Joseph and Mary from inn to inn sadly contin-
ues every day in the fearful and tired steps taken by so many immi-
grants in this country. Like the Holy Family, Latin American families 
look for hospitality with the hope of finding a new life for their sons 
and daughters. Unfortunately, many citizens of the United States be-
have like the people of Bethlehem, preferring to close their door in 
the face of the immigrants rather than welcoming them. Perhaps that 
is the reason that the tradition of Las Posadas has taken on so much 
importance among the Latinos in the United States. We know 
firsthand what Joseph and Mary experienced two thousand years ago. 
We have to ask ourselves: When will the human heart change? When 
will we open the doors of our heart to our immigrant Lord? 

Las Tradicionales Posadas  
 De las muchas tradiciones latinoamericanas para celebrar el 
Adviento y la Navidad, las posadas parecen ser las mejor conocidas 
en los Estados Unidos. Tienen su origen en la última mitad del siglo 
XVIII cuando las estrepitosas Misas de Aguinaldo dejaron de ser 
celebradas en México. Para reemplazar esas Misas los laicos decidi-
eron celebrar en sus casas tomando lo que habían visto dramatizado 
en los templos, el recorrido de los inmigrantes galileos, José y María 
de Nazaret mientras buscaban posada en Belén de Judea. Como las 
“Antífonas O” de la liturgia oficial estas posadas llegaron a ser cele-
bradas nueve noches consecutivas.El recorrido de José y María re-
cordado por las posadas lamentablemente sigue todos los días en los 
pasos temerosos y cansados de tantos inmigrantes en este país. Al 
igual que la Sagrada Familia, familias latinoamericanas continúan 
buscando hospedaje con la esperanza de dar a luz una nueva vida 
para sus hijos/as. Desgraciadamente, muchos estadounidenses se por-
tan como la gente de Belén, prefieren cerrar la puerta en la cara a los 
inmigrantes que darles la bienvenida. Tal vez por esto las posadas 
han tomado tanta importancia entre los latinos en 
los Estados Unidos porque conocemos en carne 
propia lo que José y María experimentaron hace 
dos mil años. Hay que preguntarse, ¿cuándo cam-
biarán los corazones de los seres humanos? 
¿Cuándo abriremos las puertas del corazón a nues-
tro Dios inmigrante? 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc.  

Posada for the Children of CCD 
 This year we will only have one 
posada for the children of the catechism 
next Wednesday, December 21st at 6:30pm. 

This posada will be for all the groups of 1st and 2nd year of 1st Com-
munion and Confirmation. Parents if you can please bring a dish to 
share with the other children. Children will go on vacation from De-
cember 22nd to January 12th. We wish all the children of the cateche-
sis and their families Merry Christmas and a Happy New Year! 

  Posada para los Niños de CCD 
 Este año solamente tendremos una sola posada para los niños 
de la catequesis el próximo miércoles, 21 de diciembre a las 6:30pm. 
Esta posada será para todos los grupos de 1ro y 2do año de 1ra Comu-
nión y Confirmación. A los padres de familia que puedan se les agra-
dece si pueden traer un platillo para compartir con los demás niños. 
También les informamos que los niños saldrán de vacaciones del 22  
de diciembre al 12 de enero. Les deseamos a todos los niños de la cate-
quesis y sus familiares una muy Feliz Navidad y un Prospero Año 
Nuevo! 


